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He llegit... L’illa dels pingüins, traduïda per Joan Francesc Vidal. 

 

I no només l’hem llegit, sinó que ens hem encarregat de dur-ne a 

terme l’edició de la traducció al català feta per Joan Francesc Vidal i 

Jové, a través de la UOC i inscrita en el projecte InLéctor. El que 

volem fer aquí, però, no és parlar del procés d’edició sinó més aviat de 

l’autor, del traductor i de l’obra en si. 

 

Comencem per l’autor, doncs. Anatole France és el pseudònim de 

Jacques Anatole Thibault (1844-1924), escriptor i guanyador del 

premi Nobel de literatura (1921). Fill d’un llibreter parisenc, va rebre 

una educació essencialment clàssica al Collège Stanislas de París. 

També va estudiar una temporada a l’École des Chartes. Durant prop 

de vint anys, va ocupar diversos càrrecs però sempre li restava prou 

temps per a escriure els seus propis textos, especialment durant el 

període en què va desenvolupar la tasca d’assistent bibliotecari al 

Senat (1876-1890). La seva obra literària és àmplia i, encara que se’l 

coneix sobretot com a novel·lista i narrador, no hi ha gairebé cap 

gènere literari que no hagués cultivat en un moment o altre de la seva 

vida. Així doncs, la seva bibliografia consta tant de poesia amb 

l’aportació d’obres com La Mort d’un juste (1870), Poèmes dorés 

(1873) o Les Noces corinthiennes (1876), com de narrativa de ficció 

amb Jocaste et le chat maigre (1879), Thaïs (1890) o Histoires 

comiques (1903), entre altres. També va publicar memòries (Le Livre 

de mon ami (1885)), teatre (Crainquebille (1903)), història (Vie de 

Jeanne d’Arc (1908)) i, fins i tot, crítica literària i social. El volum 

total de l’obra de France s’adscriu, principalment, en el classicisme 

francès. El seu estil, inspirat en Voltaire i Fénelon, així com el seu 

escepticisme urbà i l’hedonisme il·lustrat, s’adiuen amb la tradició del 

segle XVIII francès. Aquesta visió de la vida apareix en totes les seves 

obres. 

 

En els darrers anys de la seva vida, France es va sensibilitzar, cada 

cop més, amb les qüestions socials. Així per exemple, partidari com 

era de J. Jaurès, confiava que a partir de la revisió del procés Dreyfus, 
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s’iniciaria un temps de profunda reforma espiritual i social. En 

percebre (amb la descomposició del dreyfusisme durant els anys 

següents) que els fets no s’esdevindrien tal com ell esperava, les seves 

il·lusions es van esvanir i va plasmar aquest gran desengany a L’Îlle 

des pingouins (1908).  

 

D’acord amb la ideologia i el compromís d’Anatole France amb les 

polítiques d’esquerres, l’autor va publicar aquesta obra l’any 1908, 

doncs. Es tracta d’una novel·la de ficció de to satíric, que pretén ser 

un reflex de la societat francesa d’aquella època i del gènere humà, en 

general. El relat arrenca a Alca, illa fictícia que, segons explica el text, 

va existir a la costa nord d’Europa. Tot comença quan el monjo 

d’Yvern, Maël, arriba com a missioner a aquesta illa. Ell creu que ha 

arribat a una terra ocupada per una mena de societat precristiana de 

pagans nobles però en realitat ha topat amb una illa habitada per una 

munió de pingüins. Maël, que és mig sord i ha quedat força encegat 

per les inclemències meteorològiques patides durant el viatge, confon 

els ocells amb persones i els bateja per tal de convertir-los al 

cristianisme. Aquest fet causa un gran dilema a Nostre Senyor ja que, 

segons la fe cristiana, només és permès de batejar les persones. Per 

tant, Déu decideix plantejar un debat sobre aquest tema als sants i 

teòlegs que habiten el Cel i, finalment, després d’escoltar-los a tots, 

resol que el que cal fer és dotar d’ànima les aus batejades, que 

aquestes siguin convertides en éssers humans i que, en elles, només 

restin alguns rastres físics del seu origen aviari. 

 

Així comença la història d’aquell lloc conegut com Pingüínia, escenari 

d’uns fets que, des d’aquest moment, no seran més que el mer reflex 

de la història de França, en concret i de la de l’Europa occidental, en 

general.  

 

La narració comprèn des del període de la migració, l’edat fosca, 

temps en què les tribus germàniques van lluitar de manera incansable 

entre elles per disputar-se el territori, passant pels temps de l’edat 

mitjana amb la inclusió d’actes heroics com l’arribada al poder de 

Carlemany (representat al llibre per Draco el Gran) i els conflictes 

amb els invasors víkings (els morsuins). També passa pel 

Renaixement, amb l’aparició d’Erasmus. Finalment, arriba fins a l’era 

moderna amb els seus cotxes de motor. L’autor s’aventura, fins i tot a 

anar més enllà, al futur, temps en què una civilització pròspera i 



tecnològicament avançada serà destruïda per tot un seguit d’atemptats 

terroristes. D’aquesta manera, el cicle comença, novament, partint de 

zero i endinsant-se en un bucle sense fi. 

 

Cal destacar que l’autor, en tot moment, empra el to satíric per tal de 

polemitzar sobre qüestions com ara el cas Dreyfus o bé, en termes més 

generals, sobre la moral, la història europea, la política, la filosofia i 

l’origen de la religió, de la propietat privada i de les lleis. En 

definitiva, doncs, podem dir que L’Îlle des pingouins és una punyent 

caricatura de la societat de la qual formem part i, de retruc, de la 

naturalesa humana, fet que la dota d’una intemporalitat que fa 

d’aquesta novel·la una obra que podria ser ben bé reflex de la societat 

actual.  

 

L’autor de la traducció a la llengua catalana d’aquesta obra és Joan 

Francesc Vidal i Jové, nascut a Manresa l’any 1899 i mort a 

Newcastle (Anglaterra) l’any 1978. A banda de traductor, també va 

ser dramaturg i narrador. L’octubre de 1936 s’exilià al país veí, 

França, i l’any 1941 se n’anà a viure a Madrid. Aquí va ser on als anys 

cinquanta i seixanta va destacar com a traductor al castellà d’autors 

com Xavier Benguerel, Salvador Espriu, Mercè Rodoreda, Joanot 

Martorell, Ramon Folch, Balzac, Rabelais o Zola, entre altres. Pel que 

fa a les traduccions dutes a terme per aquest autor al català, només es 

té coneixement de l’Ulisses de James Joyce (1966), traducció donada 

a conèixer per Alberto Lázaro l’any 2007 i estudiada recentment per la 

doctora Teresa Iribarren, i L’illa dels pingüins, la recuperació de la 

qual hem dut a terme, a través del projecte l’InLéctor. 

 

Cal tenir en compte que la traducció al català de L’illa dels pingüins, 

enllestida el novembre de l’any 1966 per J.F. Vidal Jové (i que, per 

tant, només és uns mesos posterior a la que va fer de l’Ulisses de 

Joyce), conserva unes qualitats literàries que ens van fer pensar que 

era del tot indicada per tal de fer-la arribar al lector d’avui, tant si es 

tracta d’un lector catalanoparlant com si és un francòfon interessat en 

llegir o aprendre la llengua catalana. També hem de dir que la 

interpretació que fa Vidal del text és força fidel a l’original i, per tant, 

manté aquest to satíric punyent i intemporal que atorgà France a la 

novel·la. Aquesta fidelitat es veu reflectida, fins i tot, en fets concrets 

com ara  la solució que Vidal aplica en els casos en què manca 

terminologia en llengua catalana que correspongui a algunes de les 



paraules en la llengua origen; això fa que opti pel calc de la forma en 

la llengua francesa, és a dir, per la implantació de gal·licismes. En 

aquests casos, hem decidit mantenir aquelles llicències lingüístiques 

que el traductor es va permetre per la manca de correspondència d’una 

forma terminològica en la llengua meta que tingués exactament el 

mateix significat que la forma en la llengua origen.  

 

Totes aquestes raons, i també el fet que aquesta sigui l’única traducció 

al català que es coneix d’aquesta obra, justificaven amb escreix 

l’execució de la tasca de recuperació que es dugué a terme.  

 

No podem deixar de banda que l’execució d’aquest treball es va poder 

dur a terme, principalment, gràcies a la cessió dels drets de traducció 

que la filla de Joan Francesc Vidal Jové, Assumpció Cheyne, a qui 

agraïm de tot cor la seva inestimable aportació, va exercir a favor de la 

UOC. Sense aquesta cessió, l’edició de l’obra no hagués estat 

possible. 

 

Així és, doncs, com el projecte InLéctor ha digitalitzat una nova 

novel·la clàssica, la qual ha passat a formar part del seu catàleg 

d’obres en versió bilingüe, en edició paral·lela, i que podeu consultar 

o descarregar-vos aquí. I és que l’objectiu principal del projecte 

InLéctor és el de promoure la lectura de literatura en llengua original, 

mitjançant aquest tipus d’oferta. 

 

Per tal d’aconseguir aquest objectiu, el projecte ha fet ús de les 

tecnologies necessàries per poder oferir llibres digitals bilingües. La 

particularitat dels textos que trobem en aquesta pàgina és que, 

mitjançant un simple clic en el text electrònic en qualsevol dels 

diferents formats, podem passar del text en la llengua origen al seu 

equivalent en la llengua meta o bé a l’inrevés, de manera immediata.  

 

En conclusió, val la pena aprofitar aquest nou recurs ja que ens permet 

l’accés de manera gratuïta i lliure a la versió digital bilingüe d’una 

obra de qualitat, la versió catalana de la qual s’havia mantingut inèdita 

fins ara. 
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